General instructions for Arabic, New Persian and Ottoman Turkish

Names

1. The ibn and bint elements in names should be abbreviated as 4. and 4z, un-

less they are treated as forming a quasi-permanent name or surname, in
which case they should be spelled with an initial capital (e.g. Ibn Khaldan,
Ibn Qutayba).

Compound names with Allah should be written as one word (e.g. “Abdallah,

‘Ubaydallah), but other compound names are written as two words (e.g.

‘Abd al-Latif).

3. Whenever a personal name of Arabic origin appears in another language in a

Fonts

significantly altered form, the name should not be Arabicised (e.g. Turkish
Mehmet and West African Mamadu instead of the Arabicised Muhammad),
unless the name appears in an Arabic text. In doubtful cases, editors will de-
cide on the preferred usage after consulting the contributor.

Geographical and personal names and other terms that frequently occur in
English in an Anglicised form should be spelled in their usual English form,
without phonetic transliteration. E.g. Baghdad, Aleppo, Quran, fatwa, ha-
dith. In doubtful cases, editors will decide on the preferred usage after con-

sulting the contributor.

For the transliteration of Arabic, Persian and Ottoman Turkish words, articles

should use a Unicode-based font, preferably Arial Unicode or Gentium Plus. In ge-

neral, AT'TION uses the transliteration system adopted in the Encyclopaedia of Islam.

Note,

however, certain differences from the transliteration system used in the sec-

ond edition of £/ in particular.


http://scripts.sil.org/cms/scripts/page.php?site_id=nrsi&id=gentium_download

Transliteration

ARABIC

1.

Long vowels are indicated with a macron: 4, 7, 4. However, -iyy (not -7y);

-uww (not -zw)!

. Word-initial hamza should be omitted.

The regular feminine ending should be written as -2 (not as -24) and as -4z in
the construct state.

The definite article should be retained in the form a/- regardless of sun letters
(e.g. al-shams instead of ash-shams). Elision of the definite article follows the
forms used in Arabic writing: wa-l-balad, bi-lI-balad, fi I-balad, etc.

Unless in Quranic quotations or poems, case endings should not normally be

indicated. E.g. kitib al-rajul instead of kitabu [-rajuli.

¢ :° (but note oa:d
point 2 above) Lt
<:b L:Z
ot .
& s th t
Xy ¢ :gh
c:h -
. c:q
f:;h gk
‘ J:1
3:dh
. a:m
J.°r J:n
Jiz
s:h
oel s iw
U@ sh '
Gy

=S



(NEW) PERSIAN

Idafa is written as -7 and -yi.
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OTTOMAN TURKISH

Modern romanised Turkish spelling should be retained wherever appropriate.
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OTHER LANGUAGES

For languages that today use a romanised alphabet, the current orthography is nor-
mally used. However, for transliterating premodern texts in languages of other pre-
dominantly Muslim peoples (e.g. Malay, Urdu, Swahili, Hausa, etc.), the editors of
ATTON may ask contributors to effect such changes as will be deemed necessary.



